Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians)
Chapter 2
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1. ‘achay y'da™’tem ‘eth-m’bo’enu kem ki lo’-hayah lariq.
1Th2:1 you , my brothers, know that our entrance to you,
was not in vain,
2:1> Adrol yap oldaTe, aderdol,
v eloodov MUAV TV Tpos VLAs ETL 0V kevT) Yéyovev,
1 oidate, adelphoi, tén eisodon hémon tén hymas ou kené gegonen,
you know, brothers, our visit to you not in vain it has been,
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2. w “uneynu ul’cher’'pah hayinu 'Philippi ka’asher y’da™’tem
hith’chazaq’nu hagid gam-lakem ‘eth-hab’sorah b’naph’tulim rabbim .
1Th2:2 and we had suffered before, and were in disgrace in Philippi,

as you know, we had strengthened speak to you, too,

the good news in great contention.

2> dAAa mpomaBovTes kal VPpLobévTes, kabws oidaTe, év PLAimmors
émappnoracipeda év 1d Bed MoV Aadfoar
TPOS VRLAS TO evayyéAiov Tod Beod év mMOAAD dydve.
2 propathontes kai hybristhentes, kathos oidate,
having suffered previously and having been mistreated, as you know,

Philippois eparrésiasametha lalésai hymas
Philippi we took courage to speak to you
to euaggelion tou pollg agoni.
the good news of great conflict.
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3. i thokach’tenu ‘eyn ta uth w'lo’ tum’ah w'lo’ Hirmiah.
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1Th2:3 our exhortation not deceit nor uncleanness nor n deceit.

3> ) yap mapakAnois MLV ovk €k mAGVTs ovde €€ dkabapotas ovde év 36Aw,
3 he parakléesis hemon ouk ¢k planés oude ex akatharsias oude <1 dolg,
our exhortation was not of deception nor of impurity nor n guile,
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4. ki ka’asher nim’tse’nu ne’emanim haph’qid hab’sorah ken
n’daber w’lo’ r'tsuyim lib’ney ‘adam -l habochen libothenu.
1Th2:4 as we have been faithful be entrusted

with the good news, even so we speak, not desirable to the sons of men,

who examines our hearts.

4> dAAa kabws Sedokipaopeda Vo Tod Beod moTevBRVaL TO edayyéiov,
oUTws Aadlodpev, ody ws avbpdmols dpéokovTes
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aAAa Oed T® SokipalovTe Tas kapdias Mpdv.

4 kathos dedokimasmetha tou
even as we have been approved
pisteuthénai to euaggelion, houtos , ouch hos anthropois areskontes
to be entrusted with the good news, so , not as pleasing men,

t0 dokimazonti tas kardias hemon.
, the One examining our hearts.
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5. i me lo’ dibar’'nu bis’phath chalaqoth ka’asher y’da™'tem
w'lo’ I'ma’an b’tso a betsa™ basather “ed .

1Th2:5 we have n spoken a smooth language, as you know,
nor the sake of a profit of greed secretly; is witness

kA ’ b 4 ’ b / \ ’”
<§> ore yap moTe év Aoyw kolakelas éyevninpev, kabos oldarte,

R4 b / 4 \ /7
oUTe év mpodacel mAeoveias, Oeos papTus,

5 oute logd kolakeias egenéthemen, kathos oidate,
neither a word of flattery were we found, as you know,
oute ¢n prophasei pleonexias, martys,
nor a motive of greed, is witness,
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6. gam lo’-bigash’nu ~ha’adam kabod lo’ mikem w'lo’ me’acherim
h’yoth bigar kish’lichey haMashiyach.

1Th2:6 nor did we also seek glory men, neither you nor others,
be a burden, as apostles of the Mashiyach.

<6> ovte [mTodvTes €€ avbpomwv 86Eav ovTe ad’ VPdV ovTe A’ dAAwV,
6 oute z€tountes ¢x anthropon doxan oute hymon oute allon,
nor seeking of men glory, neither you nor others,
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7. halak’nu I'at kem k’omeneth m’phaneqeth ‘eth-baneyah.

1Th2:7 we were gentle in your , as a nurse cherishes her own children.

7> Suvapevol év Baper elval os XpLoTod amoaTodot.
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aAda éyevnbmpev vimol év péow VPOV, ws éav Tpodos BaAmm Ta €avTs Tékva,

7 dynamenoi en barei einai hos Christou apostoloi. egenéthémen népioi
being able to be weight as apostles of the Messiah. we became babes
hymon, hos trophos thalpé tekna,
of you; as if a nursing mother would cherish children
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8. ub’'chab’benu ‘eth’kem kakah chaphats’nu latheth lakem lo’ ‘eth-b’sorath
I'bad ‘aph naph’shotheynu ~heyithem chabibim “aleynu.

1Th2:8 So, in having an affection for you, we were pleased to impart to you not only
the good news of also our own souls, you were beloved to us.

8> oUTws OpeLpopevoL LpdV eddokoDpev peTadodval DIV o povov
\ 9 7 ~ ~ 9 \ \ \ e ~ / 4 9 \ e ~ 9 /
TO evo.'y'ye)\l,ov To0 Beod dAAa Kal Tas EaVTOV Juyas, SLoTL ayamnTol Mpiv €yevndnTe.
8 houtos homeiromenoi hymon eudokoumen metadounai hymin
so being affectionaltely desirous of you we were pleased to impart to you

ou monon to euaggelion
not only the good news of
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kai psychas, agapétoi hémin egenéthéte.
also souls, beloved to us you became.
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9. halo’ thiz'k’ru ‘achay ‘eth-"amalenu w'eth-t’la’athenu
yaga 'nu lay’lah w’yomam I'bil’ti masa’ kem
bas'renu kem ‘eth-b’sorath .

1Th2:9 Indeed, you remember, my brothers, our labor and our hardship,
we have come night and day, not to burden you,
proclaim you the good news of

9> pvmpovetete yap, ddeldol, Tov KémOV MOV Kal TOV poxbov-
VUKTOS Kal Tképas épyalopevol mpos 1o w1 émPapiioatl Tva VpdV ékmpvEapev
els Vpas TO edayyélov Tod Beod.
9 mnémoneuete gar, adelphoi, ton kopon hémon kai ton mochthon;
you remember, brothers, our labor and the hardship;

nyktos kai hemeras ergazomenoi to mé epibarésai hymon
night and day working not to be a burden on of you,

ekéryxamen eis hymas to enaggelion
we proclaimed to you the good news of
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10. "edim ‘atem w’ ed =lo’ bigq'dushah

ub'tsedeq u hayinu kem hama’aminim.

1Th2:10 You are witnesses, and is the witness also, if not in holiness
and '» righteousness and we were you who believe,

10> Vpels papTupes kal 6 Beds, os dotws kal dukalws

Kal QPERTTWS VLIV TOls moTebovoLy eéyeviinuev,

10 hymeis martyres kai , hos hosios kai dikaios

You are witnesses and , how devoutly and righteously
kai hymin tois pisteuousin egenéthémen,

and with you the ones believing we were,
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1. w'atem y'da’’tem ki-k’ab ‘eth-banayu hiz’har'nu ‘eth--«/=‘echad mikem
w'dibar’nu libo.

1Th2:11 you know that we have entreated one of you as a father does his children
and have spoken of his heart,
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11 kathaper oidate, hos hena hymon
even as you know, how to each of you we were

hos pater tekna heautou
as a father with his own children,
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12. wa bakem !aleketh katob
hagore’ ‘eth’kem I'mal’kutho w'lik’bodo.
1Th2:12 and you to walk worthily

who calls you His kingdom and His glory.

12> mapakadlodvtes Vpas kal mapapvbodpevol kal papTupdiLevoL els TO TePLTATELY
e ~ 9 ’ ~ ~ ~ ~ e ~ 9 \ e ~ ’ \ 4
vpas aElws 100 Beod Tod kaodvTos Lpds els TNV €avTod BaoctAelav kal do&av.
12 parakalountes hymas kai paramythoumenoi kai martyromenoi
exhorting you and encouraging and testifying

to peripatein hymas axios tou kalountos hymas
you to walk worthily of , the One calling you

tén heautou basileian kai doxan.
His own kingdom and glory.
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13. ba abur zo'th ‘anach’nu lo’ nech’'dal I'’hodoth ‘atem qibal’tem
itanu d’bar sh’'mu’ath w'lo’-gibal’tem ‘otho kid’bar b’ney-‘adam
=k'mo-shehu’ be’emeth kid’bar
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gam-=po el bakem hama’aminim.

1Th2:13 this reason we shall not cease to be thankful of

you have received us that hear the Word of ,
and you did not receive it as the word of the sons of men, like it is in truth,
as the Word of , also work in you who believe.

13> Kai 3ua Tod1o kal Mpets edyapioTodpey 76 Oed ddialelmrws,
[74 /4 4 9 ~ 9 ¢ ~ ~ ~ 9 )4 9 4 9 ’
8t mapalafBovres Adyov dkots map’ NEdv Tod Beod €8éEacbe o Aoyov avBpomwv

bd \ 4 b b ~ 4 ~ \ ~ 9 e ~ ~ /
(1.)\)\0. K(I.eO.)S €0TLY (L)\'T’le(.!)s )\O'YOV 6601), OS KAl EVEPYELTAL €V VL LY TOLS TTLOTELOLVOLV.

13 Kai touto kai hémeis eucharistoumen adialeiptos,
And this we also give thanks to unceasingly,
paralabontes logon akoés hémon
having received the Word of the report us, of
edexasthe ou logon anthropon kathos estin aléthos logon ,
you received it not as a word of men as it is truly the Word of ,

kai energeitai en hymin tois pisteuousin.
also works in you, the ones believing.
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14. hi=‘atem ‘achay halak’tem  "iq’bey q’hiloth ‘asher=b’erets Yahudah
Mashiyach gam-‘atem “uneythem “al-y’dey b’ney-"am’kem
ka’asher "unu gam-hem “al-y’dey haYahudim.
1Th2:14 you, my brothers, have gone i1 the footsteps of the assemblies of
the Mashiyach that are in the land of Yahudah,

you also suffered at the hands of the sons of your people,
as they have answered from the hands of the Yahudim,

e ~ \ \ 9 / 9 7 ~ b ~ ~ ~ ~ 9 ~
A4 Hpels yap ppmral éyevndnre, adeddol, TdV ékkAnoldv Tod Heod TOV 0VodV
b ~ 9 ’ b ~ 9 ~ e \ 9 \ ’
év 11 Tovdata év XpLotd "Inood, 87 Ta adta émabere
Kal Vpels VIO TV Llwv cupdvAeTdv kabws kal adTol Vo TdV Tovdalwv,

14 hymeis mimetai egenéthéte, adelphoi, ton ekklésion ton ouson
you became imitators, brothers, of the assemblies of being
té Ioudaia en ChristQ , epathete
Judea in the Messiah , suffered

kai hymeis hypo ton idion symphyleton kathos kai autoi hypo ton Ioudaion,
also you by your own fellow-countrymen as also they by the Jews,
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15. ‘aph~-har’gu ‘eth- w'eth-n’bi’eyhem w'othanu radaphu
w'eynam tobim b’ eyney umith’gomamim =‘adam.

1Th2:15 both killed and the prophets, and have persecuted us,
and they are not good in the sight of , but are rebel men,

~ v / 3 ’ 9 ~ \ \ ’
(15> TWV KAl TOV KVPLOV ATTOKTELVAVTWOV I'T]O'OUV KaL TOVS 1Tp0(1)'7’|’l'(1§

\ e ~ 9 ’ \ ~ \ 9 4 \ ~ 9 ’ 9 ’
kal Mpas ékdwEdvtwv kal Oed 1) dpeckovTwy kal maowv avBpdmols évavtiov,

15 ton kai apokteinanton kai tous prophétas

the ones both having killed and the prophets
kai hemas ekdioxanton kai meé areskonton

and having severely persecuted us and not pleasing
kai anthropois enantion,

and to men contrary,
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16. ha ots'rim ‘othanu midaber ‘el-hagoyim :hcyiuashe™u

=y’'mal’u ‘eth-chato’theyhem ="eth watasigem hachemah ~kaleh.
1Th2:16 forbidding us speaking to the gentiles they might be saved,
they fill up their sins times. But the wrath has come upon them to the utmost.

16> kwAvéVTOV Npas Tols €éBveaiy Aalfjoal tva cwBdowv, els T6 dvamAnpdoar adTOV
Tas apapTias mavrtoTe. €pbacev 8¢ ém’ adTOUS 1) OpYT) €ls TENOS.
16 koluonton heémas tois ethnesin lalésai sothosin, cis to anaplérosai

forbidding us to the gentiles to speak they might be saved, to fill up

auton tas hamartias . ephthasen autous he orge cis telos.
their sins . came them the wrath to the end.
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17. wa’anach’nu ‘achay =shakol’nu ‘eth’kem liz’man m’"at I’

w'lo’ laleb chash’nu -m’od lir'oth th’shuqah rabbah.

1Th2:17 But we, my brothers, we have consumed you a short while

in , not in heart. We have sensed much (o see great passion.

17> ‘Hp.els 8¢, a8eAdot, dmopdaviohevres ad’ Hpdv mpos kalpov dpas, TPooHT oV

4 / bl ’ \ 4 e ~ 2 ~ bl ~ ’
Kapdla, TEPLECOTEPWS ETTIOVIATALEY TO TPOCWTOV VLAV LOelv év moAAT émbupia.
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17 Hémeis de, adelphoi, aporphanisthentes hymon kairon horas,

we, brothers, having been separated you a time even an hour,
ou kardia, perissoteros espoudasamen idein
not in heart, more abundantly we were eager to see
poll¢ epithymia.

much desire.
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18. w' al-ken chaphats’nu [abo’ kem Pholos pa“am
ush’tayim w’hasatan “atsaranu.

1Th2:18 Therefore we wanted to come to you, even | Pholos (Shaul), once and twice;
but hasatan hindered us.

18> L6 MBeAfoapev ENBelv mpos Vpds, eyw pev Iladlos kat dmaf kal Sis,
kal évékosev Mpas 0 XaTavas.
18 dioti ethelesamen elthein hymas, men Paulos kai hapax kai dis,
Therefore we wanted to come to you, indeed | Paul both once and twice again

kai enekopsen hémas ho Satanas.
and hindered us Satan.
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19. thig’wathenu umi sim’chathenu wa atereth tiph’ar’tenu
halo’ gam=~‘atem liph’ney haMashiyach »'bo’o.

1Th2:19 is our hope or our joy or the crown of our glory?
Is it not even you, in the presence of the Mashiyach 2t His coming?

4 \ e ~ b \ N \ N 4 / N 9\ \ e ~
(19> TLS Yap Mpwv €>\1TLS T Xapa 7 o‘*red)avog KAUYTOEWS = T) OUYL KOAL VLELS =

~ 4 ~ 9 ~ ~ ~ 4
épmpocbev 100 kuplov MV "Inood év T adTod mapovoia;

19 hémon elpis ¢ chara ¢ stephanos kauchéseos - € ouchi kai hymeis -
is our hope or joy or crown of boasting is it not even you
emprosthen té autou parousia?
before , , in his coming?
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20. ‘atem k’bodenu w’sim’chathenu.

1Th2:20 you are our glory and our joy.
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20> Vpels yap €éote M) 86Ea MPdV kal 1) xapd.
20 hymeis este hé doxa hémon kai hé chara.
you are our glory and the joy.
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